合同类 英译中

No Solicitation. (i) No form of general solicitation or general advertising was or will, prior to consummation of the transactions contemplated herein, be used in the United States or to U.S. persons (as defined in Regulation S under the 1933 Act) by the company, the OpCo or the OpCo subsidiaries or to the best knowledge of the Company or the OpCo, any other person acting on its behalf; and (ii) no directed selling efforts (as such term is used in Regulation S under the 1933 Act) have been or will, prior to consummation of the transactions contemplated herein, be made in the United States by the Company or the OpCo, any of their respective affiliates, or any person acting on their behalf, in each of (i) and (ii) in connection with the issuance and sale of the Preferred Shares hereunder or the limited partnership interests in the Fund, provided however that nothing in this Section 3.20 shall be construed to cover any action or inaction by any General Partner of the Fund which is not an affiliate of the Company, or any affiliates of such General Partner or persons acting on any such General Partner's behalf.
综合类  中译英

 位于竹园商贸区，近东方路地铁站，是上海市轨道交通规划网络中唯一的四线换乘枢纽，建筑面积约38万平方米，将成为未来上海市中心最具竞争力的，集商业、文化、娱乐、办公酒店功能于一体的城市现代服务业集聚中心之一。
 
机械类  中译英


液压及润滑油供应系统应配备必需的设备以按要求形成配套的油路系统，包括诸如管道、阀门、油温、油位及油压指示器、流量开关、压力开关、温度开关、油箱、泵、冷却器、过滤器、及配件等。整个油路系统（包括购买商所同意的与电机相匹配的油路系统）应为整体闭合结构并适用于野外安装。

使用润滑油时应考虑周围的最高及最低温度情况。在需要时应安装电热器及冷却设备。备用润滑油系统的冷却器及泵的容量应为100%。冷却方式应采用风冷式并且备用冷却风机容量应为100%。
